JINHIBONPArMATUHECKUE OCOBEHHOCTU
YNOTPEBJIEHNA BE33KBUBAJIEHTHbIX BUBJIEU3SMOB
B PYCCKOM U AHITIMMCKOM A3bIKAX

E.B. PeynoBa

Kadenpa MHOCTpaHHBIX S3BIKOB
Poccuiicknii yHHBepCcHTET APYKOBI HAPOTOB
yar. Muknyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 198

Craths MOCBsIIEHa (hpa3eosornsMaM OMOJICHCKOTO MPOUCXO! CCKOM W aHTITUHCKOM

SI3BIKaX U UX KOHTPACTUBHOMY aHaIm3y. bubnensmsl paccma TCSI\AK MPELeICHTHbIC (PEHOMEHBI
Y CPEJICTBO PEUCBOTO BO3MCUCTBHS. B cTaThe BBISBISIOTCS U C ST COJICPKATEILHBIC Pa3THs
B HCIOJB30BaHMM OC33KBHBAJICHTHBIX (hpaseosornye € OHONEICKOTO TPOUCXOKICHUS
B PYCCKOM M QHTJTUACKOM SI3bIKAX.

KmoueBble cioBa: KOHTpacTHBHAsS (pa3eo Pa3eQIOTH3MBI OHOIECHCKOTO TIPOUCX OXKIICHHS,
COITOCTAaBUTEILHBIN aHAIIN3.

bubnus npencrasisier co0oi ep BCEMHUPHOH KYJIBTYPBI, B CBS3H C YeM
OCYIIECTBIISICT 3HAYUTEIILHOES QODMHU 11[€€ BO3/IEICTBUE HA MEHTA 4
HOCTB Jrojei. Benencrsue
Ha CTaHOBJICHHE U Pa3BUTHE QWUTEPalypPHOTO S3bIKA, & TAKKE SBU
HUKOM IIOIIOJHEHUS JIEKCHUKHU. SOIILIIOE KOJIMYECTBO OHOIIe
0 TOM, HACKOJIbKO TITyOOKO M TIPOYHO CBSIIICHHAS KHUTA X
C SI3LIKOBOM MaT@P Mgl

i Oubielickue
(bpaszeonoru3mbl (HED) MpeCTaBIISIOT coO0i o0IIee S3RKOBOE fiacieIine X PUCTHAHCKHX
WIBHOW MaMATH KOTOPBIX B TE X BEKOB XPAHHUTCS CBS3b
BBIp@RCHUY X 11epPBOMCTOYHUKOM, OOECIEeUrB FMYECKOE B3aUMOJECHCTBUE
JTMIHBIMU 3110XaMH U KyJIbTypa

HecMwTpst Ha oOuime nepeBoioB, bIX MPUOJIN3UTEIIEHO COCTABISET
s1 e/IMEbIM. MOTHBAIIMS BBIPAXKEHUMA, 3aUMCT-

BABAHHBIX U3 TEKCTa CBSIHIGHHOF , I BCEX KYJIbTYP O/IMHAKOBA. Hx nucrou-

¥rcsl BO3pOXKICHHE MHTEpeca K PENTUTUU U HEOCPe -
CTBEHHO K bHONMM kak aBTOPRIEeTHOMY HCTOYHHKY, KOTOPBIA Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX
BEKOB OIPEIEIISsUT TyXOBHYIO KU3Hb YeJIOBEKa U HaIIeNI OTPaKEHHE HEITOCPEACTBEHHO
B si3bIke. [loBbIIIaeTcss MHTEpEC W K OMOIEHCKUM CKazaHUsIM U 0Opa3am, TOPOTUBIIINM
COOTBETCTBYIOIINE JIEKCHYECKHE U (Ppa3eoorndecKkne earHUIIbL.

Pa3nmiunbie M3MEHEeHNsI B )KU3HH 00IIECTBA BEAYT K yTpaTe acCOIMAaTUBHOM CBSI3H
Mexy TekctoM CsmieHHoro [TucaHust © MOTHBUPOBAaHHBIMU UM yCTOWYHUBBIMH BBI-
paxxeHusIMHA. Ppa3eosToru3mMpl OHOIEHCKOTO MPOUCXOKICHUS YaCTO PACXOJATCS C HX
Oonbnerickumu TipooOpazaMu. ITO SIBISIETCS PE3YJILTATOM TOTO, YTO CO BPEMEHEM TIepe-
OCMBICIISTFOTCS. HEKOTOPBIE OMOJICHCKIE TIPOTOTHITEI, B HUX TAK)KE MOXKET OBITh H3MEHCH
MOPSZIOK CJIOB MJTM OTOPOIIICHBI apXandHbIe (JOPMBI CIIOB.
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[To »Toit mpuvrHEe 0cO0YI0 aKTYyaIbHOCTH MPUOOPETAeT U3yUeHHE OIbITa TEX CTPaH,
rje Oubneiickas (pa3eosiorus Ha MPOTSHKEHUU HECKOJIBKHX BEKOB COCTABJISIET 3HAYM-
TEJbHBIA U aKTUBHO UCTIOJIb3YEMbIH TUIACT JIEKCUKH. TakoBa, B YaCTHOCTH, SI3bIKOBAs CH-
Tyauus B BenukoOpurtanun.

B Hactosmielt ctatbe nmpecTaBieHbl pe3yIbTaThl KOHTPACTUBHOTO
CKOro aHaju3a OMOIEen3MOB B PYCCKOM M aHTJIMICKOM si3bIkax. Mccgen
kopnyc coctaBuian 100 b®. B pesynbrare npoBeIEHHOTO aHAIHU3a Y BBISIBUTH

OJIOTHUYEC-

o0Iiee W HaIMOHATBHO-CIIEIM(PHIECKOe BO (Ppa3eoornyecKnx ®F), Tak
KakK, HECMOTpPsI Ha OOIIHOCTh UCTOYHUKA, MEXKIYy PYCCKHMHU ckumu b cy-
HIECTBYIOT HEKOTOPBIE PACXOXKJICHHS, YTO OTPAXKACTCS HA I1¢ AHHBIX CJIMHHUIL
C OJIHOTO sI3bIKa Ha Jipyroii [3].

CymiecTBYIOT AeCATKA OMOJIEN3MOB, SBIISIONIIXC ThIO0 SKBUBAJICHTHBIMU
10 hopMe B COJIePIKAHUIO B HCCIIEAyeMbIX HaMH s3fIKa, Mep: 3alpeTHBIN TUI0T —

forbidden fruit (Genesis2:12); comnb 3emmm — th t of the earth (Mt 5:13); HecTH cBoiA
kpecT — bear one’ scross (Luke 14:27); cem#CmMep b exoB — the seven deadly sins
(Proverbs 6:16—19); 6mynublit cein — prodigal sof (Luke 15:11—32); cBaToit qyx —
the Holy Spirit (Mt 12:31—33).
OnHako HaOMOAaETCS HEMAJIQ
otrobpaszuinachk B Buzne OF B on

ya®e, KOrja WACHTHYHAs OMOJIECK s
€ M He OTpa3uiIach B JPyTroM.

PaccMoTpuM BBISIBICHHBIE neHus B ynotpebnenun bl ncc MBIX
SI3bIKAX, 8 UMEHHO 0€37KBHUBAJICH > 000POTHI B PYCCKOM U aHT SIZpIKAX.
ITpoBeneHHBII KOHTPACTUBHBIN (PPa3eoTOrHUecKUil aHAIN B UTEIILHOE

KOJIMYECTBO OE37KB HTHBIX 000POTOB, YTO, O€3YCIOBHO, UI'PACNBAKHYIO POJIb JUIS
MIepEBOJIOBEICHU eprKIeHre ITOro Te3nca paccOTpuM opodHee psin ppa-
3€0JIOTH3MOB OHMOICHEKOTO MTPOUCXOKICHUS, BOIICAIINE $OIBKQYB OIMH U3 UCCIEy-
EMBIX 53bl 192).

Tabnnua 1
Bu U3Mbl, BOLleALune B aHIIMNCKUA 93k loLMe B PYCCKOM fI3blKe

3HayeHne 6P
VN1 BapuaHT nepesoga

Al 1 B LintaTta n3 bubnuu
kopons Nakosa

(King James Bible) SHbI NepeBoa,) Ha PYCCKNI 93blK
the 'skin of one's | My bone cleaveth to g#y Hapeu. ene-ene; 4ynom; easa
te skin and to my flesh, al
| am escaped wi

yno 3y6os moux (Mos

19:20) [6] 9:20) [1]

I am not my broth- Where is Abel, yO Kak nanu cuneHble 1. Yrpara 6bIn10ro Bennyus.

er's keeper /Am | brother? And he sal®, Ha 6paHun! 2. BolpaxeHue ykopa unm Ha-

my brother’s kee- | know not: am | my (BTopasa Knura LlapcTs CMELLIKN YesIOBEKY, KOTOPOMY

per?/ My brother’s | brother's keeper? 1:25) npuxoouTcs Aenatb To, 4TO,

keeper (Genesis 4:9) Mo ero MHEHUIO, HUXeE ero
[OCTOMHCTBA

How are (have) the |How are the mighty fal- | Fne Asenb, 6paT TBOI? 1. He nmeTb HMKakoro OTHOLLEHMS

mighty fallen /How | leninthe midst of the OH ckasan: «<He 3Haio; K KOMY-1Mbo/4emy-nmbo.

the mighty have battle! (Samuel 1:25) pasBe 1 CTOpOX 6paTty 2. He HecTu OTBETCTBEHHOCTN 32

(are) fallen [5] [6] Moemy?» (Bbitne 4:9) [1] KOro-nn6o/ Ysm-nmbo NOCTYMKU.

3. XKenaHue yenoseka ocTaBaTb-

CS1 B CTOPOHE OT NpoucXxosLue-
ro 1 He y4acTBOBaTb B COMHU-
TenbHbIX (Ha ero B3rnsa,) aenax
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OKOH4aHne

AHrnniickuin 6P

LintaTta n3 bubnuu
kopons Nakosa
(King James Bible)

Lntata ns bubnum
Ha PYCCKOM S13blke
(CvHOpanbHbIV Nnepeson)

3HayeHne P
N BapuaHT nepesoaa
Ha PYCCKNI 93bIK

The race is not to
the swift

The race is not to the
swift, or the battle to
the strong (Ecc. 9:11)

He npoBoOpHbIM flOCTaEeT-
Csl yCneLlHbIv 6er,

He xpabpbiMm — nobena
(9kkne3uacTt 9:11).

O 60sbLLOV pon Ciyyas u yaayn

A leopard can’t
change its spots/
Can a leopard
change its spots?

Can the Ethiopian
change his skin, or the
leopard its spots?
(Jer. 13:23)

MoxeT nu EdprnonngHuH
nepemMeHuTb KOXY CBOIO
1 6apc — naTHa cBon?
(Mepemuns 13:23)

There is no rest/
peace for the

“There is no peace for
the wicked”, says the

HeuecTuBbIM Xe HET MU-
pa, rosoput Focn

wicked LORD (lsaiah 48:22) (Ucansa 48:22)
A man of one’s own || have found David, the | Hawen 4 my;
heart son of Jesse, a man uy Moewmy,

after mine own heart ...
(Acts 13:22)

To play the mad
man

Have | need of mad men
that ye have brought this
fellow to play the mad
man in my presence,
(1 Samuel 21:15)

)

| OTY, HECMOTPS Ha YCTaJIOCTb
Menosek, 6n1akuii KOMY-11M60o
o Ayxy, HaType; eAMHOMbILL-
JNIEHHUK

13:
Te, OH
enwnninnsa 4yero
se 2ro KO MHe?

KHura UapcTts

Banatb gypaka

(Tobe) atone’s
wits' end

pyxarca u warta-
10TCA, KaK MbsiHblE, U BCS
MyOpOCTb UX ncyesaeT
(NcanTbipb 107:27).

Stone-still; still as a
stone

By the power of your
arm they will be as still

e pass by (Ex-

odllis T816) [6]

OT BENMYUA MblLLbl TBO-
el Aa OHEMEIOT OHU, KakK
kameHb (Mcxon 15:16)

any colours, and
hey brought it to their
father; and said, This
have we found (Gene-
sis 37:32)

When we sat by the
flesh pots, and when
we did eat bread to the
full (Exodus 16:3)

Heyyo xenaemoe;
eKT BOCXULLLEHWS/3aBUCTHN

1. BoraTcTBO, POCKOLLUb.
2. 3nayHblemecTa

&Fly in the ointment

Dead flies cause

OBOHHYIO MacTb MUPO-
BapHUKa... (Okkneaunact
10:1)

AHanor pycckon ¢ppaseonornye-
CKOI @ ANHUNLLbI «/TOXKa AerTs

B 604ke mega». O HenpuaTHOM
Mesfio4m, CNocCoBHOM UCMOPTUTL
4T70-TO 60NbLLOE N XopoLlee

Bite the dust

wilderness shall'bow
before him; and his
enemies shall lick the
dust (Psalms 72:9)

MapyT npen HUM XnTenm
NyCTbIHb, 1 Bparn ero
6ynyT nn3aTh npax
(NMcanTbipb 71:9).

1. YmepeTtb

2. MNpekpaTnTb CyLLLEeCTBOBAHME.

3. MpoBanuTbecs (0 NnaHax, naesax
nT.n.)

Two-edgeds word/
double-edgeds
word

But her end isbitter as
wormwood, sharp as
a two-edgeds word
(Proverbs 5:4)

Ho nocnepnctaus ot Hee
ropbKku, Kak NosbiHb, OCT-
pbl, Kak Mey 0600400CT-
pbiii... (Mputdn 5:1—4)

To, 4TO UMEET NN MOXET UMETb

Kak 61aronpusaTHble, Tak 1 Hebna-
ronpusaTHbIE NocneacTsms. AHanor
pycckoii PE «nasika o ABYX KOHLAX»

Drop in the bucket

The nations are as a
drop of a bucket, and
are counted as the small
dust of the balance
(Isaiah 40:15)

BoT Hapoabl — kak kanss
13 Bepa, U cumratoTcs
Kak MNblIMHKA Ha BECaXx.
(Ucansa 40:15)

AHanor pycckoii OE «kannsi B Mo-
pe». HU4TOXHO Manoe Konm4ecTso
Mo CPaBHEHUIO TEM, 4TO HEOOXO-
Mo
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Tabnnua 2

BM6n9M3MbI, 3aKpenueLinecsi B pycCKom si3bike
" He siBnidiowuecs y3yasibHbiMmu B aHrIMNCKOM i3biKe

cebe kymmpa

KOro n3o6paxeHunst Toro, YTo
Ha Hebe BBEpPXY, 1 YTO Ha 3eM-
ne BHu3y (Mcxop 20:4)

e heavens, or on the
arth (Exodus 20:4)

Pyccknin BO LintaTta n3 bubnuu LintaTta n3 bubnuu 3HayeHne b® nnu BapnaHt
Ha PYCCKOM $3blke kopons Nakosa nepeBoAa Ha aHr JUNCKNIA A3bIK
(CuiHopanbHebI NepeBon,) (King James Bible)
HuuTtoxe [a npocuTt xe ¢ Bepoto, Humano | But let him askin Without any hegitati
CYMHSILLECH | HE COMHEeBasiCb, MOTOMY 4TO faith, nothing waver- | out/beyondas
CcoMHeBawLwmiics nogobeH ing. For he that wave-
MOPCKOV BOJIHE, BETPOM NOofA- reth is like a wave of
HUMaeMoli 1 pa3BeBaemMon the sea driven with the
(Mocn. Nakosa 1:6) wind(James 1:6) [5]
TemHa TemHa Boaa Bo o6naLex Bo3- His canopy around be ek to someone; to be as
BoAa B 06- AywHblx (McanTeipb 17:12) Him was dark wat ud
nauex and thick clouds o
the skies (Ps;
18:11) [6]
Jonoton- fBnsieTcs cuTyaTMBHbIM BX: BhipaXKeHne i Since/when Adam was a boy
Hble Bpe- BpeMeHa» B TekcTe brubnunm oTcyTcTBYeT HnHaKO
MeHa MUPYET CUTyaLmio, 0 KOTopoli noBecTBYRT KHura Bbitns
He cotBopu | He menaii cebe kymunpa n H1Ka- Worship somebody blindly; wor-

ship somebody as an idol/idolize

MpeBpalue-
Hue CaBna
B MaBna

B® moTmBMpoBaH ckasal
06 nyaee v roHnTene XxpucTmax
Cagsne, koTOpoMy ObISI0 Yyaec-

1ICaHns, HO OTCbINaeT K 6rnb-
CKOMY NpefaHunio, CornacHo

KOTOpOMY AfamMm — nMs Nepeo-
ro CoOTBOpeHHoro orom yeno-
BeKa 1 NpapoanTens NoACKO
poja

Change of Enge OPmind;

to chan ive

ince/when Adam was a boy; in
olden times/days; in ancient times

(M. 25:24).
Bepelub, yero He knan, u
HeLUb, 4ero He cesin (J1k.19:21)

ing where thou hast
not sown (Mt 25:24)

Einetckasi | OTOT cuTyaTuBHbIM BD Back-breaking work
pabora 13 6rnbnenckoro pacc,
XKenbIX N UBHYPUTE §
Tax, KOTOpble BbIMOJSIHY
KW, HAXOOSACh B ermneTciy
nneHy (Mexop 1:11,13—13
XHerT, roe XXHelb, rae He cesn, u cobu- | knew thee that thou | Liutata ns EBaHrenus ot Matdesn
He cesan paelb, rae He paccbinan art a hard man, reap- | He nony4mna LWMPOKOro pacnpo-

CTPaHEeHNs B aHrIMIACKOM SA3blKe,
B KOTOpPbIV BOLeN apyro b
“One sows and another reaps” co
CXOXWM 3HAYEHMEM «MONb30BATLCS
naoAamMum 4yXoro Tpyaa».
OcHoBoit ans nosieneHus 6P no-
cnyxuna crnegylowias umutarta u3
Bubnun: “One sows and another
reaps” (John 4:37).
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ITono6HbI acuMMmeTpuuHblid 0TO0p b® (Hanuume uiKM OTCYTCTBHE KOHKPETHOIO
6ubnen3ma Bo (pa3eoIornieckoM COCTaBe sI3bIKa) OOBSICHICTCS CyObEKTUBHOM M30U-
PaTebHOCTBIO SA3bIKA, COOCTBEHHO SI3bIKOBBIMM U OOLIEKYJIBTYPHBIMU (haKTOPAMHU.

UccnenoBannplit MaTepuan yoexmaaeT, 4To Jajeko He Bce OMOJien3Mbl MHTEpHA-
IMHOHAJIBHEI U naxke Hanmuune Bo OE OuOieiickoro mMeHu coOCTBE 0 (MHTEpHa-

IIMOHAJIBHOTO 110 CBOEH NMPHUPO/JIE) HE JIeNNaeT UX TaKoBbIMU. PaccMoTp

B COCTAaB KOTOPBIX BXOAUT UM cobcTBenHoe A

JKCHHS,
dam (Anam).

AHMINMRCKNIA A3bIK

3blK

Adam (Genesis 1—5)

[MepBblil YenoBeka Ha 3emMJie, COTBOPEHHbIN b

oro noA4cKoro poga

Adam’swine/ Adam’sale (gocn. BuHo Agama/ anb Apama) —
BOJA

PYCCKOM A3blke

The old Adam (Romans 6:6) — cBOMCTBEHHAs Yeso)
CKOW HaType CKJIOHHOCTb K rpexy [5]

am (Pum 6:6).

O,EI,I/IT B cOCTaB ¢pa3eonorn3ma «CoBneyb C ce-
BETXOro Afjama» Co 3Ha4eHNEM «QyXOBHO
epepoauTbLCs»

Since/when Adam was a boy (gocn. korga
6eHKOM) — B CTapOAaBHNE BPEMEHA;
BpEMEHa.

As old as Adam — cTapo kak Mup

1N pe-

arnam ble

OkBMBaNEHTaM1 B nepesoge 3Tnx_ Ha pyCCKVM
A3bIK MOT'YT BbICTYNaTb Bblpa;
BeXn» 1N «B AONOTOMHbIE BPEN

Adam and Eve (Genesis 1—5)

Apam n EBa (Bbitne 1

)

lMepBble nogm, coTBOP

eHHble borom

Adam-and-Eve — Tpgz UCTOE pacTeHNe apOHHUK NAT-

m .

B PYCCKOM fA3biKe H ncytcrTeyeTt

Ot Anam@ v EBbl; BpemMeH Agama u EBbl

He ABNseTCcs y3yanbHon. Bapu-
eT 6bITb BolpaxeHue “from the very

MbIX) Aaama v EBbl (Ha4m-
O4YeHb nspaneka)

m’s apple — kaaplk

AnamMoBO 16710KO

HoBbIn Agam (B NPOTUBOMOCTAaBNEHUN «BETXOMY
(ctapomy) Agamy»)

Seeond Adam (1 Corinthians 15:45—4ZP(nocy. BTOP
nam) — Uncyc Xpuctoc
The penalty of Adam/ the curse of 17)[7]

ApnamoBo npoknaTtee (Bbitne 3:16—19)
(0oBOJILHO peako ynotTpebnseTcs)

HeobxoaumocTs YenoseRgycepaHo paboTats («B

noTte nuua»), 4ToObl 3apaboTaTb Ha xneob,

€HOCUTb CTpaaaHna n nnweHnsa

Notto know somebody from Adam (pa3r.) — He 3HaTb
KOro-nmbo B NNL0; COBCEM He 3HaTb KOro-nmbo [4]

B pycckom si3bike He ynotpebnsietcs. JaHHol PE
TOXECTBEHHO BblpaXeHue «B rnasa koro-nmbo
HE BNOETb»

Adam’s profession (Genesis 2:13) (gocn. pemecno Aga-
Ma) — Cafo0BOACTBO, 3aHATUE CENbCKUM XO3ANCTBOM [4]

B PYCCKOM £A3blke HEe yl'lOTpeGJ'IﬂeTCFI

OTCYTCTBYET B @HIIMIACKOM 3bIKE

AnamoBO oepeBo (0T naTUHCKOro cnosa Pawlo-
nia) — NaBfOHUSA, POA AEPEBLEB

Adam’s needle (pocn. nrna Agama) — pacTteHume tokka
HuT4aTas (oT natmHckoro Yucca filamentosa)

OTCyTCTBYET B PYCCKOM 5i3bIKE

Adam’s rib (Genesis 2:22) — annio3usa Ha ob6pa3 nepBoii
XEHLLUMHbI Ha 3emMnie EBbI

Pe6po Anama — niekapCTBEHHOE pacTeHune
FOPYUHHMUK PYCCKMIA
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[TomoOHBIE HECOOTBETCTBHUSI BOHUKAIOT, BO-TIEPBBIX, BCIEICTBHE HEOIUMHAKOBOTO
MOJIX0/1a KOHKPETHOM JIMHIBOKYJIBTYPBI K cofiepxannto CesiieHHoro [lucanus, Bo-BTO-
pBIX, B pe3yJIbTaTe HETOKIECTBEHHOI'O MOJXO0/a MEPEeBOAYMKOB K Mepeaaye Kakou-
160 00pa3HOW WJIM 3HAYMMOW B CMBICTIOBOM OTHOILIEHHH YacTH OMOJIEHCKOro TEeKCTa.
B-Tperpux, 00mbIIyI0 poiib B BO3HUKHOBEHUH MOI00HBIX HECOOTBETCTBHIA T UHOE
MIEPEOCMBICTICHUE OIHOTO U TOTO K€ CIOKETa M aKTyaIu3alHsl pa3HbIX B B HEM,
a TaKkKe Pa3IMYHOE «PACCTABJICHUE» AaKIICHTOB B PYCCKOM U O S3bIKaXx.
BcenencrBue atoro, HarpumMep, B pyCCKOM SI3bIKE MPE0OIaAatoT IIUT:
MBI B CPaBHEHHH C aHTJIMICKUM, Tl B OCHOBHOM pacipocTpa ynbie bO [3].

Ha ocHOBe npou3BeIcHHOr0 aHaJIN3a MOKHO CJIETI3gik Bb! 0 TOM, 4TO 00pa3bl
u3 CesmenHoro [lucanus mociyXuiu 6oraTbiM UC OTIOJTHEHUS JIEKCUKU
PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB U 00pa30BaHUS
OCHOBE.

[Ipu 5TOM B CcHITy IPUYMH KYJIBTYpPHOTO

x03aBeTHBIX 00pa3oB [2]. K Tomy xe gfDyccR
nerickue Ppazeoaoru3mMel.

Uctopruecku si3bIkoM 00T Qs Ha TEPPUTOPUU COBPEMEHHO
TaHuU OBLI JATHHCKHM, 3aTEM a i1, a B Poccuu M OBLI 1 OC
CIaBAHCKUH S3BIK, TO3TOMY MMeHNamf3 1IEpKOBHOCIABSHCKOTO 513
3aMMCTBOBAIMCHh MHOTHE ITUTATHBIC (hPA3COIOTU3MBI («HUITOXKCHEYMH >, «IOJOJIb

1€, KUIIUTE U OOPSIIETE», «OKO 32 OKO, 39§ 32 3y0», «TaliHas
0 B IyCTBIHE» U JP.).

B CHJIy TOTO, YTO PYCCKOMY SI3bIKYQMEHEQJCBONICTBEHHBI CUTYa-
1, Ha000pOT, XapaKTEPHO € CTapoi LIepKOBHOCHA-
COKpAILAOTCS U BO3MOKHQ CIIOJIb30BaHUS KaK B YCTHOM,
O\ yOIIUIIMCTHKE U JTUTEPATYPE).
cTpuyHoM oTOope bD B pa3HbIx
¢ U, KaK OTMEYaJIOCh BbIIIIE, 0011e-

I1avay, «XJI101 He
BeUeps», «IJIac B
OueBUIHO, UIMCH

eKTUBHOHN U30UpaTEeIbHOC

3b YT OPOSBIATHCS COOCTBEH

yIIbRYPHBIE (PAKTOPBI.
BrbisiBnieHHBIE B pe3yJbTaTe Ki

MBHOI'O aHaIM3a 0e3dKBaBajieHTHEIE D npea-

coaepxanue ucxoaHoro b®d. AnekBaTHOCTH MEPEBO/A B 3TOM CIydyae MOXKHO JOCTUYb
C MOMOIIBIO IPHMEHEHHSI TAKUX MPUEMOB, KaK MOJA00P CXOHOTO MO 3HAYECHHIO U (QYHK-
UOHAITFHOMY CTHIIIO (h)pa3eosIoru3mMa, ONrUcaTeIbHbIN epeBO WIIH TOJIKOBAHHE.

HccnenoBanHblii Kopiryc (hpa3eomorn4ecKix eJUHHUI] OMOIeiiCKOro POUCXOXK Ie-
HUSI B PyCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX M MX COMOCTaBUTEIbHBIN aHAIM3 YOEKIaloT,
yro B® 3HaYUTETEHO 00OTATHIIN JIEKCUKY M (PPA3EOTIOTHIO IAaHHBIX S3bIKOB, CTAIN KpPbI-
JIaThIMU BBIpaKEHUAMU. [Ipr 3TOM MX CTpyKTypa U parMaTHKa MOTYT Pa3inyaThbCsl.

[TpoBeneHHBIN aHATU3 YOSKIACT B aKTYAIbHOCTH JAJIbHEHIIIET0 aHAIN3a C TPHU-
BJICUEHUEM MaTepHalia IPyrux eBpONEeUCKUX S3bIKOB.
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LINGUO-PRAGMATI S
o) N-EQUIVALENT IDI IBLICAL ORIGIN
IN RUSSIAN LISH
euno¥a

gn Langud@es Department
ip University of Russia
Mikl ", 6, Moscow, Russia, 117198

This article is devoted to g contrastive phraseological analysis of idioms of biblical origin in the

ical idioms are regarded as precedent phenomena and means of

speech influence. In particular, the article focuses on the non-equivalent idioms of biblical origin in
Russian and English. The author identifies and compares the substantive differences in the use of non-
equivalent idioms of biblical origin.

Key words: contrastive phraseology, idioms of biblical origin, comparative analysis.
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